Case Number: (7) 

(Número de caso)

AVISO

El tribunal ha emitido una orden que dispone que su empleador retenga una parte de su sueldo y que pague a su acreedor hasta que se liquide la cantidad dictada en la sentencia contra usted. En conformidad con la ley, su acreedor tiene el derecho a sólo una parte de su sueldo. Una explicación de sus derechos se encuentra a continuación. Una traducción al español del aviso se puede obtener en el tribunal.
(1) [  ]
JUSTICE COURT 




, COUNTY OF 



 

(X JUZGADO DE PAZ XXX, CONDADO DE XXX)
(2) [  ]
MUNICIPAL COURT 



, COUNTY OF 






(X TRIBUNAL MUNICIPAL XXX, CONDADO DE XXX)

(3) [  ]
ARIZONA SUPERIOR COURT COUNTY OF _____________________________________

(X TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA, XXX, CONDADO DE XXX)

	(4) Petitioner/Plaintiff / (Demandante) 

[  ]
Judgment Creditor / (Acreedor por adeudo)
[  ]
Judgment Debtor / (Deudor por crédito derivado de una sentencia)
Name: 

(Nombre:)
Address: 

(Dirección:)
City, State, Zip Code: 

(Ciudad, estado, código postal:)
Email Address: 


(Dirección de correo electrónico:)
Telephones: 

(Número(s) de teléfono:)
(5) Respondent/Defendant / (Demandado)

[  ]
Judgment Debtor / (Deudor por crédito derivado de una sentencia)

[  ]
Judgment Creditor / (Acreedor por adeudo)
Name: 

(Nombre:)
Address: 

(Dirección:)
City, State, Zip Code: 

(Ciudad, estado, código postal:)
Email Address: 


(Dirección de correo electrónico:)
Telephones: 

(Número(s) de teléfono:)
(6) Garnishee: / (Tercero embargado:)
Name: 

(Nombre:)
Address: 

(Dirección:)
City, State, Zip Code: 

(Ciudad, estado, código postal:)
Email Address: 


(Dirección de correo electrónico:)
Telephones: 

(Número(s) de teléfono:)
Attorney: 

(Abogado:)

	
	(7) Case Number: 
 
(Número de caso:)

INITIAL NOTICE TO JUDGMENT DEBTOR OF GARNISHMENT

(EARNINGS)
(AVISO INICIAL DE EMBARGO (DE SUELDO) AL DEUDOR POR CRÉDITO DERIVADO DE UNA SENTENCIA)


NOTICE TO JUDGMENT DEBTOR
(AVISO AL DEUDOR POR CRÉDITO DERIVADO DE UNA SENTENCIA)
You are hereby notified that this Court has issued an order in the above case in favor of the judgment creditor in this proceeding, directing that some of your money, property or corporate shares or interest be used to satisfy some or all of your debt to the judgment creditor.  The order was issued to enforce the judgment creditor’s judgment or support order against you that was obtained as follows: 

(Por medio de la presente se le comunica a usted que este tribunal ha emitido una orden en el caso antes mencionado en favor del acreedor por adeudo en este proceso, la cual dispone que se utilice parte de su dinero, bienes o acciones o participación en una sociedad anónima para pagar una parte de o toda la deuda que usted le debe al acreedor por adeudo. Se emitió la orden para hacer válida la sentencia u orden de alimentos en su contra, que obtuvo el acreedor por adeudo como se explica a continuación:)
Court name: (8) 

(Nombre del tribunal:)
Court location: (9) 

(Dirección del tribunal:)
Case number: (10) 





 Date: / (Fecha) (11) 




(Número de caso:)
The judgment creditor named above says you have not paid what you owe on the judgment or support order.  At the judgment creditor’s request, this Court issued a Writ of Garnishment (attached) to the garnishee named above.  The writ says you earned or will earn money working for this garnishee.

(El acreedor por adeudo antes mencionado indica que usted no ha pagado lo que debe de la sentencia u orden de alimentos.  A solicitud del acreedor por adeudo, este tribunal emitió una orden de embargo (adjunta) al tercero embargado antes mencionado.  La orden establece que usted ganó o ganará dinero al trabajar para el tercero embargado.)
The Writ directs the garnishee to start taking out part of the money the garnishee owes you.  If ordered by the Court, the garnishee will pay that money to the judgment creditor.  This will happen with every paycheck until the judgment is paid or until the Court orders garnishee to stop.  Garnishee will withhold only part of each paycheck, if any, depending on how much you earn. In some cases of very low income, no amount can be garnished except for an order for support of a person.  Different exemption rights may apply to the collection of taxes.  On each payday, you will get a statement that shows how much can be taken out, which is set by state and federal law.  An attorney can assist you in determining what part of your pay is exempt.  A comprehensive listing of exemptions is available from the website for the U.S. Bankruptcy Court for the District of Arizona, http://www.azb.uscourts.gov/Documents/arizona_exemptions.pdf

(La orden dispone que el tercero embargado empiece a retener parte del dinero que el tercero embargado le debe a usted.  Si así lo ordena el tribunal, el tercero embargado le pagará ese dinero al acreedor por adeudo.  Ocurrirá esto con cada cheque de sueldo hasta que se liquide la cantidad de la sentencia o el tribunal le ordene que el tercero embargado deje de realizar la retención.  El tercero embargado retendrá sólo una parte de cada cheque de sueldo, en su caso, dependiendo de cuánto gane usted. En algunas circunstancias de ingresos muy limitados, no se puede embargar ninguna cantidad, con la excepción de una orden de alimentos.  Pueden proceder diferentes derechos de exención al cobro de impuestos.  Cada día de paga usted recibirá un estado que indica la cantidad que se puede retener, de conformidad con la ley estatal y federal.  Un abogado le podrá ayudar determinar cuál parte de su paga se queda exenta.  Se puede encontrar una lista integral de las exenciones en la página web del Tribunal de Quiebras de Estados Unidos del Distrito de Arizona (U.S. Bankruptcy Court for the District of Arizona), http://www.azb.uscourts.gov/Documents/arizona_exemptions.pdf)

If you do not agree, you can ask for a hearing for the reasons listed on the Request for Hearing on Garnishment (Earnings) form which accompanies this Judgment Creditor’s Notice to Judgment Debtor of Garnishment. To request a hearing, deliver the request for hearing form enclosed, or a substantially similar form to the Clerk of the Court.  At the same time, you must mail or deliver a copy of the request for hearing to the judgment creditor and the garnishee at the addresses provided at the top of this document. If appropriate, you may request a hearing before the garnishee files the Garnishee’s Answer.

(Si usted no está de acuerdo, podrá solicitar una audiencia por una de las razones indicadas en el formulario de la solicitud para la audiencia de embargo (de sueldo) que va adjunto con el presente aviso al deudor del embargo de parte del acreedor por adeudo.  Para solicitar una audiencia, entregue a la secretaría del tribunal el formulario de la solicitud para la audiencia adjunto o un formulario considerablemente parecido.  Al mismo tiempo, usted debe enviar por correo o entregar una copia de la solicitud para la audiencia de embargo al acreedor por adeudo y al tercero embargado a las direcciones indicadas en la parte superior del presente documento. Si corresponde, usted puede solicitar una audiencia antes de que el tercero embargado presente su contestación.)
If you request a hearing, it should be held no later than 10 business days after your request is received by the Court.  The Court will notify you and the other parties of the time and date of the hearing.  You may attend the hearing with or without an attorney. 

(Si usted solicita una audiencia, se debe celebrar a más tardar 10 días hábiles después de que el tribunal reciba su solicitud.  El tribunal le avisará a usted y a las otras partes de la hora y fecha de la audiencia, a la que usted puede asistir con o sin un abogado.)
WARNING:  If you want a hearing, the Court must receive your completed Request for Hearing on Garnishment (Earnings) form within ten (10) business days after you receive the Garnishee’s Answer.  If you do not file the hearing request on time, you will not get a hearing unless the Court determines that there is a very good reason why you are late.


(AVISO:  Si usted quiere que se celebre una audiencia, el tribunal debe recibir la solicitud para la audiencia de embargo (de sueldo) rellenada dentro de diez (10) días hábiles después de que reciba usted la contestación del tercero embargado.  Si no presenta usted la solicitud para la audiencia de forma oportuna, no se celebrará la audiencia a no ser que el tribunal determine que existe un motivo justificado por el retraso.)
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